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!Cenas, l'avis, perlas, danta...

poesía! wassatemps
y entreteniment barato!

Ja ho va dir Fra Feliu Piu
de Sant Guiu

!Dones, flora,
música, aucells...
qüentos nous,

romansos oells!

UN REY TRANQUIL

LA FULANA.

GARIBALDI.

Cleopoldo de Bélgica.

(Dib. de BRUNET.)

Vilassar de Dalt, 20 de Abril d'1908

Teatro Naturalista. — Ahir, diodo de Pos
qua, se celebra á rara de can Ponsirenas la
fundó anunciada, La Mare Eterna, essent

un éxit extraordinari, tant pela aficionats,
que estigueren á l'altura de verdadera ac

tora, com pele organisadors de dita fasta na

turalista, quedant l'escullit públich inolt

satisfet y ab ganas d'assistirá altres funciona
d'aquest genre quan el temps estiga ben
assentat.

A ráltima escena del darrer acta, caigué
un xáfech regular; y la gent, ben nombrosa,
Ungué d'aixoplugarse pela corrals, calle! s y

entrada de la casa de pagés, que fou invadi.
ch. per la concurrencia.

El públich, barrejat ab els c6michs dintre

la casa, faya grana elogia de la fundé', y de
plorava que '1 temps ens hagués aigualit la
festa, per6 no l'entusiasme, que seguelx ferm
pera continuar n mitra tasca.

TRE CH Y OCH

LA:CAMPANA CATALANA

CONTE DE VIATJANT

El revisor del tren entra en

vagó.
—Ele bitllets, senyors, si eón servits.
—Tingui.
—Gracias.
—Tingui.
—Gracias...

abaix?
Y es dirigeix á un barbamech, plácida

ment repapat en un recó.
- -?El vosire bitllet?... !Mestre!. . ?Qué

sou sord?
—!Vaja, borne! Ja 'n tinch prous de

mortiflcacions cense aquesta. Si sapi
guessiu...

—No 'm vinguéu ab historias. El bit

llet vull.
—Y ?perqué? ?Totalperaforadarlo com

els altres? ?Tant divertit és aixó? !Vaja,
home! !A la vostra edat! !Al cap-d'avall
ja no son pas de la primera volada! Per

qué... ?quánts anys teniu? Bé 'n devéu
tenir entre quaranta y...

—Bé, veuréu : !prous romansos! !Vos
torno á dir que 'm donguéu '1 bitllet! !Y
brillo!

—?Més brillo encara? Si no 'm doneu
temps de parlar!

—?Que és que no 'n teniu de bitllet?
—Vaja, donchs, !nól !No 'n sé dir jo de

mentidas!
—Y ?que no ho sabían que al tren,

cense bitllet, no s'hi pot pujar?
—?Cóm, que no 's pot? Jo bé he pogut!

!Bé soch aquí!
—Peró heu trencat el reglament.

Jo no he trencat res!
—Vaja, no siguéu romancero.

—No! Aixó sí que no! May de la vida
n'he sigut.

—Donchs, baixéu.
—?Ab el tren en marxa? ?Que voleu

que 'm mati?
—A la primera estació.
—Oh! Es que jo volía anar á la dar

rera.

—Donchs baixaréu y aniréu á la presó.
Aixis apendréu á no burlarvos de la

Companyía.
—! Alto! Jo demano á total aquests se

nyors que diguin si m'he burlat d'ells
pera res. Sempre he dormit.

—Vull dir do la Companyía del ferro

carril.
—Tampoch, may de la vida! Es massa

forta y té massa influencia pera que jo
m'en burlés. Os penséu, perqué vaig una

mica tronadet, que no tinch modos, jo?
Aquí ahont me veyeu jo estava en l'opu
lencial

—Donchs haurfau fet santament de
continuarhi.

—! Y que 'n tedu de rahól Peyó... és
alló! Si un pogués fer sempre lo que

vol! Tenfu, ara mateix, per exemple: vós
me voten fer baixar y jo no baixo. Y jo
voldría continuar y no 'm deixáu. !Qui
nas cosas té la societatl

un

!Ep! ?Y vosté? El d'allá

El revisor comensa á desconcertarse,
peró & verbós passatger continúa :

—Donchs, sí senyor. Jo vivía en Popu
lencia. ?Que enteneu en panyos? Si hi
entenéu, teniu: toquéu aquest panyo del
pantalon y ja veureu com...

—! Vaja, proul !La guardia civil s'en
carregará de vos!

—!Oh 1 No sab pas la benemérita
guardia civil el servey que 'm fará!
!Que 'n fa de temps que justament bus

co qui se encarregui de mí!
—ftiéusen tant com volguéu, peró

aixó us costará car.

—!Ep Si m'ha de costar alguna cosa,

allavoras no vull que se n encarregui
ningú. Jo no tinch res pera pagar.

—Ho pagaréu ab presó.
—?Aixó fará? Aixó sería una barbari

tat indigna dele temps que corren. Ja
veuréu: la Companyía comvosdihéu, que

ab tota seguretat és móltmés ricaque jo,
me ficará á la presó perqué jo no tinch
ab qué pagar el meu trist bitllet, men

tres que las tres quartas parte del vagó
van buydas? Vos convindréu en que...

—Quan no 's tenen diners se viatja á
peu.

—Bé, peró vos ja sabeu que aixó re

sulta mólt més car y menos acomodo.
Es necessari que visqui tothom. -

—!Prou, he dit! Ja '1 saldarém aquest
compte.

—Si jo no desitjo altra cosa que sal
darlo!

El tren s'acosta á una estació.
—Apa. Ja hi som.

--Els que han de baixar aquí sí. pero
jo no.

El tren encara camina. El revisor

obre la portella y baixa á l'estreb. El
passatjer l'arrapa per la levita.

—?Voten fer el favor de deixarme
anar?—crida l'empleat.

—! Cá ! Que no veyeu aixó que diu:
«Prohibido subir ni bajar del coche sin
que esté completamente parado»? Allavo

ras, siguéu just : si 'ls mateixos revisors
donan aquest mal exemple, ?cóm voleu

exigir que 'ls tristos passatgers respec
tin els reglaments? !Teníu! ?Veyeu? En
cara pot ser vos he salvat la vida.

Tothom riu.
El revisor també. No obstant fa una

senyal á un guardia civil de l'andén pera
que s'acosti.

—fflaje ustezl—diu el civil.
—?Servidor? Per qué?
—Porque no trae ustez billete.

—No, senyor; peró ja ne trayeré... si

aquests senyors y aquestas senyoras
volen ter una susoripció pera pagár
mel.

Y, efectivament, aixfs fou. El pobre
diablo tenía mes gracia que diners; els

altres que tenían més diners que gracia
el varen treure de l'apuro agrahits á las

sevas gracias... Ell els hi doná las gra

cias per la seva gracia... y continuá fent
loshi gracia fine á la fi del seu graciós
viatge.

A. DEL F.

per RICARD DE SUREDA.

PROTOHISTORIA

TEATRES
ROMEA.—En Joan deis miracles, drama

en tres actas, original de l'Ignasi
Una altra troballa, com ho foren Els Vells

y Las Ga•sas, troballa per l'originalitat del
pensament, que és d'aquella que cauhen bé

desde bon principi, interessant y captivant
á l'espectador. No té Pfiltima producció de
l'Iglesias la trascendencia social deis dos dra

mas abans citats ; no és una obra tan colec
tiva, com ella; y, si en aquest respecte ros

ta per desaota, en quant á art escénich, estu

di, de la realitaty amenitat las soprepuja.

El primer elegant.

(Bib. d'APELES MESTRES.)
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